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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa é concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non ¢ totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mwmmsm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa € fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso l'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso I'esterno, si puo utilizzare la cappa in versione
filtrante montando il deflettore F sul camino e uno o pit filtri al
carbone (in base al modello in possesso), i fumi e vapori
vengono riciclati nella cucina attraverso la sgrigliatura
superiore H.

Attenzione! Se la cappa non é provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell'uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.



Installazione

Fig. 3

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di

incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da un’impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Fig. 1

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 2

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato

Togliere i filtri antigrasso.

Montare i filtri a copertura del motore

Controllare che i perni R sul convogliatore corrispondano con
le asole S, girare infine in senso orario sino al bloccaggio.
Per lo smontaggio procedere in senso inverso.

Rimettere i filtri antigrasso.

Sostituzione Lampade

Fig. 1

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

Per accedere al vano lampade rimuovere la copertura A.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning

of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

In the case of not being able to discharge the fumes and the
steam of cooking outside, the hood in the filter version can
be used mounting the F deflector on the flue and one or more
carbon filters (on the basis of the model possessed). The
fumes and steam are recycled into the kitchen through upper
grill H.

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.



The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

Fig. 3

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
Fig. 1

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 2

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Remove the grease filters.

Fit the charcoalfilters over the motor.

Align the pins R on the cowl with the slots S, then turn the
filter clockwise until it locks in place.

Reverse the above procedure to remove the charcoal filters.
Refit the grease filters.

Replacing lamps

Fig. 1

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Remove cover A to access the lamp housing A.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten
sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerét durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden. Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten
immer Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

— wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird. Der Raum muss (iber eine hinreichende Beliiftung
verfiigen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht gréRer als 4 Pa (4 x 10
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmalinahmen fir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behorden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich

sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fiihrt zu Brandgefahr. Um das Risiko eines Stromschlages zu
vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig
eingesetzte Lampen nicht betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen. Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz
der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie
dieses Gerat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im
unsortierten Siedlungsmill kdnnte ein solches Gerat durch
unsachgemale Entsorgung negative Konsequenzen nach
sich ziehen. Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Zusatzliche Installationsspezifikation:
Verwenden Sie ausschlieBlich
Befestigungsmaterial (Schrauben etc.)
Verwenden Sie ausschlieRlich die in dieser Anleitung
beschriebenen Schrauben und deren vorgegeben Langen!
WARNUNG! Installation der  Schrauben und
Befestigungsmaterial die NICHT gemaR dieser Anleitung
durchgefiihrt wurden, kann zu einem elekirischen Schlag
fiihren!

beiliegendes

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muR dieser entfernt
werden.



Umluftbetrieb

Falls es vorkommt da® Dampf und Kochgeriiche nicht nach
aulen geleitet werden kénnenkann man die Haube in
Umluftversion betatigen.Setzen Sie den Deflektor F auf den
Kamin und ein oder mehrere Kohlefilter (Kommt daraufan um
welches Model es sich handelt) die Dampfe und Geriiche
werden in die Kiiche Recyclirt durch ein Gitter H.

Achtung! Solite die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Bild 3

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der
Montage ~ anzubringen, der unter Umsténden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemar
montiert wurde.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden, der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon

funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand filhren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemaBe Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
Bild 1

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 2

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.
Entfernen Sie den/die Fettfilter.

Bauen Sie die den Motor abdeckenden Aktivkohlefilter ein je
nach Modell:

Stellen Sie sicher, dass die Stifte R am Abluftkanal in die
Schilitze S eingreifen, drehen Sie dann den Aktivkohlefilter im
Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

Gehen Sie zum Herausnehmen des Aktivkohlefilters in
umgekehrter Reihenfolge vor.

Setzen Sie den/die Fettfilter wieder ein.



Ersetzen der Lampen

Bild 1

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

Zum Austausch der Lampen muss der Deckel A entfernt
werden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modeéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L’appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les reglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
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du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par 'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur [l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers l'extérieur ( tuyau d'évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Version recyclage

Dans le cas ou I'évacuation des fumées et vapeurs vers
I'extérieur n'est pas possible, on peut utiliser la hotte en
version recyclage en installant le déflecteur F et un ou
plusieurs filtres a charbon (sur base du modéle en sa
possession), les fumées et les vapeurs sont recyclées dans la
cuisine a travers la sortié d'air de la cheminée H.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre



connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.

Installation

Fig. 3

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure & 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrle doté d’'une
commande de vitesse daspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.

12

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d’'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Fig. 1

Filtre & charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 2

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Retirez les filtres graisses.

Monter les filtres de fagon qu'ils recouvrent le moteur
Controlez que les chevilles R présentes sur le support de
ventilation se trouvent en face des fentes S, puis tournez
dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’au blocage.
Pour le démontage, procédez dans I'ordre inverse.

Remontez les filtres graisses.

Remplacement des lampes

Fig. 1

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Pour accéder aux ampoules, enlever le couvercle A.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
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kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.

Filtrerende versie

Als het niet mogelijk is de rook en kookdampen naar buiten af
te voeren, kan de kap worden gebruikt als filterend apparaat,
door de luchtgeleider F op de schouw en één of meer
koolstoffilter/s (naargelang het model in Uw bezit) te
monteren, de rook en dampen worden weer teruggebracht in
het vertrek via het bovenste rooster H.

Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.



Het installeren

afb. 3

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.
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GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen veffilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

afb. 1

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afh. 2

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort
koken en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen.
In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden
Verwijder de veffilter(s).

Monteer de filters ter afdekking van de motor.

Controleer of de pinnen R op het kanaal overeenkomen met
de openingen S; draai vervolgens naar rechts tot het
vergrendeld is.

Ga voor demontage in omgekeerde volgorde te werk.

Breng de vetfilter(s) weer aan.

Vervanging lampjes

afb. 1

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Om de lampehouder te bereiken verwijder de afdekking A.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las l&mparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.
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Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbon,
hay que sacarlo.

Version filtrante

En el caso que no sea posible descargar el humo y vapor
producidos durante la coccién, hacia el externo, se puede
utilizar la campana en version filtrante montando el deflector F
en la chimenea y uno o mas filtros de carbon (de acuerdo al
modelo que se posee ), el humo y el vapor vienen reciclados
en la cocina a traves del orificio superior H.

jCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion

Fig. 3

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.



& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
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Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Fig. 1

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 2

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Quite los filtros antigrasa.

Monte los filtros que cubren el motor.

Compruebe que los pernos R del conducto coincidan con las
ranuras S y gire hacia la derecha hasta que se bloquee.

Para desmontarlo realice las mismas operaciones en sentido
inverso.

Monte de nuevo los filtros antigrasa.

Sustitucion de la lampara

Fig. 1

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas aseglrese de que
esten frias.

Para encender la bombilla quitar la cobertura A.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso
domeéstico.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)” s@o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atencgao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrucbes de manutengéo indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
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montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na verséo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo ndo fornecidos).

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.

Versao filtrante

Caso ndo seja possivel descarregar os fumos e vapores do
cozimento para o externo, se pode utilizar a coifa na versao
filtrante montando o deflector F na chaminé e um ou varios
filtros de carvdo activado (com base no modelo que se
possui), os fumos e vapores sdo reciclados na cozinha por
meio das grelhas superiores H.

Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (néo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.



Instalagao

Fig. 3

A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm
no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconex@o completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretensédo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagéo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagédo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
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filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Fig. 1

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 2

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvéo activado se verifica apos um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Retire os filtros de gordura.

Monte os filtros de cobertura do motor.

Certifique-se de que os pernos R do transportador
correspondem as aberturas S; depois, rode no sentido dos
ponteiros do reldgio até bloquear.

Para desmontar, siga a ordem inversa.

Monte novamente os filtros de gordura.

Substituicdo das lampadas

Fig. 1

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Para acessar ao vao lampadas remover a cobertura A.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€
autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia
TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal
TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou
avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE
KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV
payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA
Xpfion

Inpeiwon: O eidikég evdeiteig e 10 alpBoro “(*)” eival
eCOpTAPATA TTOU TTOPEXOVTAI TIPOCIPETIKA HOVO OE HEPIKA
poviéda i Oev  mapéxovial KkaBdhou kai TpEmEl va
amokTnBolv.

& Mpoaoxn

Mpoeidotroinon! MiAv ouvdéoere Tov amoppoPnTipa We 10
pedpa edv n eykatdoTacn Sev £xel TEAEIWAEL.

Mpiv amd kdéBe eméufaon kabapiopol 1 cuvtipnong
QTTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPT ATIO TO PEUNA OPAIPWVTAG
TNV TIPICa A} IAKOTITOVTAG TNV KEVTPIKN TTAPOXT} PEUNATOG.
Mavrote va opare yavTia epyaaiag yia 0Aeg TiG emepBaoelg
€yKaTaaTaong Kai CuvTAENanG.

To Trapov Tpoidv dev eival KatdAAnAo yia xprian amod Taidid
N amd dropa pe PEIWPEVES QIoBNTAPIEG, OWUATIKEG N
TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG 1) WE EANEIYN KATAMNANG epmeipiag
kal yvwaong, ektog kal €dv autd Bpiokovtal utd emifAewn A
géxouv AdBel katdAAnAn ekmaideuan wg TPOG TV XPAON Tou
TpoIdvTog amd avBpwiroug uTrEUBUVOUG YIa TNV TTPOCWTTIKI
TOUG AOQAAEIQ.

Aut n ouokeur éxel OXedIOOTEI va xpnalyoTIoleital amod
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAéTovial waTe va
eCaopaMioTei 611 6ev TaiCouv e TV TTAPOUCT CUCKEUN.

Aut n ouokeun £xel OXedIOOTER va XpNOILOTIOIETal ATTO
evilikeg.  Aev Ba pémer va empémeTal  oTa TaIdId va
TeIpGdouv 1o oUOTNHA EAEYXOU 1 Va TIai{OUV E TNV OUCKEUT).
Aev TTPETTEl VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
dev eival opBa eykateaTnuévn n oxapa/miéyual

O amoppognmipag dev mpémel MOTE va xpnoiyoToleital wg
EMQAVEIR OTAPIENG EKTOG Kall €AV €ival pnTé evOESEIYUEVO.

O Xwpog aTOV OTTOI0 £ival EYKATEGTNUEVN N OUOKEUN TIPETTEI
VO EXEl IKQVOTTOINTIKG QEPIOHO, OTAV O QTTOPPOPNTAPAS
kougivag XpnaluoToeiTal TauTOXpova HE GAAEG OUOKEUEG
Kauong uypaepiou fi GAa kauaTIKG UNIKA.

To ouomua agpaywyol auThg TG OUOKEUNG Bev TIPETTEI va
ouvdEetal pe kavéva Ao utrdpyov oUoTNUa e&aepiouod Trou
Xpnaolgomoleital yia omolodAmote Ao Adyo OTTwg TV
EKKEVWOT TWV KATTIVWV TTOU dnpIoUpyolvTal aTmd GUOKEUES
kalang uypaepiou 1) GAAWV KauaTIKWV UAIKWY. ATrayopeUeTal
auoTpa  To  payeipepa  pe GAOGYEG  KATw  amod  Tov
amoppognTipa

H xprion eAetBepng @Adyag Tpokalei {nuiég ota QiATpa Kal
eival duvarov va TpokaAéoel TTupkayid, yrautd TpEmEl va
amo@elyetal o€ kGBe Tepimwon. To Tyavioua TpEmel va
yiveral kGtw omd ouvexn €Aeyxo waTe va OmoQeUXBei n
avaeAegn Tou uTTepBepUEVOLEVOU AadIOU.

O1 TpooBAcIpEG EMIQPAVEIEG TOU TTOPPOPNTAPA UTTOPE va
utrepBeppavBolv  onuavtikG  gdv  xpnaigomololvTal
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TAUTOXPOVO E GUOKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TEXVIKA PETPA KAl Ta PETPA AOPOAEIag TTOU
TIPETIEl VO €QAPUOCTOUV Yl TNV EKKEVWON TwV KATIVWV
Tpémel va dobei pey@An Tpoooxn o€ Ot TpoPAETETal aTTd
TOUG KOVOVIOHOUG TwV apHOSIWV TOTTIKWY OPXWV.

O amoppopntipag TpEmel va Kabapileral cuaTnUaTIKA, 1000
E0WTEPIKA 600 Kal e§wtepik@ (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autd mpémel va yiverar oUp@uva pe TIG odnyieg
GUVTAPNONG TTOU TIapEXOVTAI GTO TIAPGV QUAAADIO).

H pn mpnon Twv kavévwy kabapiopold Tou amoppo@ntipa
Kal NG avTIKATAoTaong kal kabapiopol Twv  QiATpwv
ETIPEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnOIKOTIOIEITE 1) AYAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG TIG
Aaumeg  owoTa  TotroBeTnpéveg  yiati  uTdpyel  Kivduvog
nAextpomrAngiag

Aev avahapBavoupe Kapia €uBovn yia evoexopeves BAGRES,
{nuiég N Trupkayiég Trou Ba TTPokANBoUv OTNV GUOKEUR WG
amoTéACPA TNG HNn THPNONG Twv 0dnyIWV TTOU avOPEPOVTAI
0'auTo TO EYXEIPIBIO.

AuTi| n ouokeur| @épel oriuavan alpewva pe TV Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTikd We Ta ATTOPPITITOUEVA NAEKTPIKA
Ka nAektpovikd egaptAuara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 T0 TTPOidv autd amoppitTeTal owaTd, Ba
BonBroete atnv TPOANYN mBAVA apVNTIKWY ETITITWOEWY YIQ
70 TEPIBGAOV kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
utmopoucav va dnuioupynBolv amd tov akatdAAnAo xeipIoud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHAL.

To oUuBoro mmmm TGVW OTO TTPOIGV, f} OTA éyypaga ToU
ouvodelouv TO TIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N CUOKEUN dev
utopei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avri yia autd Ba
mipémel va TapadoBei ato katdAnAo anpeio TepiguAoyig
yid TNV OVOKUKAWGON TwV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCapmudtwy. H améppiyn Tou TPETEN va TIPAYUATOTIOIETAl
TNPWvTag TV TOmKA Vvopobedia yia Tnv didBeon Twv
QATTOPPIUHATWY.

Mo o Aemropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA e TNV
emetepyaaia, v TEPICUMOY Kal TV avakUkAwon autou
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE PE TO APHODI0
YpOQeio TNV TOTTIKAG  auTodloiknong, TV TOTIKA  0ag
UTTNPECTO  OTTOKOMIBAG  OIKIOKWY — OTTOPPIMPATWY i TO
KaraoTnua Tou ayopdoarte AuTd TO TTPOI6V.

Xphon

O amoppodnTipag €xel KATAOKEUAOTEN KATA TETOIO TPOTIO
WOTe VA WUTOPEI  va  ¥pnaolyomoinBei  €ite  wg  TUTIOG
amoppOPNaNG ESWTEPIKAG EKKEVWONG (UE aEpaywyod) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHOTOG ECWTEPIKIG AVAKIKAWONG.

Tomog pe agpaywyod

O amoppoenTipag GEpel aTo TAVW WEPOG Tou TNV €080 B yia
TNV EKKEVWAT) KOTIVWV OTO ESWTEPIKG TrEPIBAAOV (0 TwAAvVag
€€aepIoPoU Kal T aTnpiypaTd Tou dev TTapExovTal).



MpoooxA! Eav o amoppoenthpag eival eSOTAICUEVOG HE
@iATpo GvBpaka, TOTE AUTO TPETEI VA aaIPEDEi.

Tomog QiAtpapioparog

Orav dev uTTAPYE! dUVATATNTA EKKEVWANG TWV KATTVWV KOl
TWV OTUWY TOU PAYEIPEPATOG TIPOG TO EGWTEPIKG TrEPIBAAAOY,
XPNOILOTIOIEITaI N KATTVODOX0G TUTTOU QIATPAPIoHATOS
epapudlovtag Tov ekTpotéa F aTnv kammvodoxo kal éva i
TePIodTEP QiATPa AvBpaka (avaoya Ue TO YOVTEAD OTNV
KaToXr 0AG), 01 KATTVOI KAl O aTPOi AVAKUKAWVOVTal TNV
kougiva péow TG avwrepng oxapag H.

Mpoooxi! Eav o amoppopntipag dev TAPEXETAI HE
@iATpo GvBpaka, TOTE Tpémel va TapayyeABei kai va
ToToBETNBEI.

Ta povtéha Trou dev £xouv poTép avappodenaong Aeiroupyolv
pévo wg T0TTOI aepaywyoU Kai TTPETTE va auvdeBolv e pia
€EWTEPIKN TUOKEUN avappdenang (Bev TTapéxeTal).

Or odnyieg olvdeang Tapéxovial HE TNV TIEPIPEPEIOKT
povada avappdenang.

EykaracToon

Eik. 3

H eAayiom améoTaon petagy g emedveiag g Paong
EOTIV KOl TOU KATWTEPOU WEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
KouGivag dev Tpémel va eival pikpotepn Twv 50ek. oV
TEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  Kal  Twv  65ek  oTnv
TIEQITITWON KOUQIVWV UYPOEPIOU ) HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardoTtaong yia Baon €oTiv pe aépio
KaBopiCouv pia peyahiTepn améaTaon, TPETel va TV AABETe
uTroyn.

& HAexTpikn ouvdean

H 180N Twv KevIpIKWV aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIKEI OE
QUTAV TTOU avaypd@eTal OTNV  XAPAKTNPIOTIKN €TIKETA,
ToTrofeTnuévn OTO EOWTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv
Trapéxetal n TPida, CUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXN
pelpaTog  TOU, OUUQWVA PE  TOUG  TTPORAETIOUEVOUG
kavoviopoug, TTpETel va Bpioketal g Tpoalth {wvn, akoun
KOl peTd TV eykatdoTaon. Edv Gev mapéxetal n mpila
(poPAemopevn olvdean ameuBeiag pe 1o pedpa) f n TpiCa
Oev  eivar oe TpooBdoiun Cwvn, akdun Kalr PETd v
eykatdoTaon, €eapudate évav dITOAIKG SIAKOTITN WOTE va
TANpei Toug Kavoveg acpaleiog Tou eaopalifouv TV
ohokAnpwyévn ammooUvdean Tou CUCTAPATOG O€ TIEPITITWAN
utiéptaong (karnyopiag Ill), cUu@uwva e TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKOATATTATEW.
Mpoeidotroinon! mpiv  cuvdéoere 10 OUCTNPA  TOU
amoppo@nTipa  HE TNV NAEKTPIKA  EykatdaTaon  Kal

BeBaiwbeite yia v owaTh Tou Aeitoupyia, va eAéyxeTe
TravToTe €aV To KaAWdIo alvdeang eival opBa povtapigpévo.

EykaraoToon

O amoppopnnpag TepiEXel BUOUOATA OTEPEWONG Yia VOl
etaopahiCouv TN OTAPIEN TOU  OTTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPICTOTEPOUG  TUTTIOUG  ToIXwHATWV/opopwy. Eival dpwg
avaykaio va gupBouAeuToUpe évav eIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1YOUPEUTOUHE YIa TRV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaloya pe
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TOV TUTTO TOU TOIXWHOTOG/0pORrG. To Toixwua/opo@n TPEmel
Va €IVal OPKETA QVOEKTIKO wOTe va aviéxel T0 Bapog Tou
amoppo@nTipa. Mnv  €MIKOAGTE TOV QTTOPPOYPNTAPA  LE
OINIKOVN 1) pe aTOKO OTOvV Toixo. H  oTepéwon Tpémel va
yiverar povo e Ta katdAnAa oTnpiypara.

Agiroupyia

O amoppoentipag eivar EoTAITUEVOG pe TTivaka eAEyxou TTou
éxel T Ouvardtnta eAéyxou ETIAOYAG TAXUTATWY Kol e
O10KOTITN QWTIOHOU YIa VO EAEYXEI TO QWTIOUO OTN HAYEIPIKN
{wvn.

XpnoigotroInae TV peyaAUTepn TaXUTNTA OTTOPPOPNONG OF
TIEPITITWOEIG  TUPTIUKVWUEVWY  OTMWY NG koudivag. Zag
ouvigToUUE va avaBete Tov amoppoentipa 5 AemTd mpiv
apxioel TO POYEipEUa KAl va ToV a@rveTe O€ Agioupyia katd
Tn dIGPKEIa TOU payelpépaTog Kai yia AAa mrepitou 15 Aetrrd
ETA TO TEAOG TOU PAYEIPEUATOG.

Zuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amdé kdde epyacia auvTRpnong,
0TTOooUVSETTE TOV QTTOPPOPNTAPA ATO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  JloKOTTN  TOU KOl
QATTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEIN GTOV NAEKTPIKOG TrivaKa.
Edv n ouokeun eivar ouvdedepévn pe 10 pelpa péow
mpilag T0TE amoouvdéoTe To KaAwdio olvdeong aTrod TNV
mpifa peuparodoTn.

KaBapiopog

O amoppogntApag TPETEl va  KaBapidetal ouaTNMATIKA,
EOWTEPIKA KAl EGWTEPIKA (TOUAGIOTO pE TNV idia cuxvoTnTa
e TNV oTTOia YiveTal n ouvIAENaN Twv QiATPWY yia Ta Aitm).
Mo Ttov kaBapiopd xpnoipomoiioTe éva uypd mavi ue
oudétepa uypd  amopputravTikG.  ATo@QUyeETE Tn XpPAon
Aeiavtikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn oupudpewaon pe TOUG KaVOveS
kaBapiopol Tou amoppoPnTAPaA Kal TNG AVTIKATAGTAONG TWV
QIATPWV PTTOPE] Va TTPOKAAEDEI KivOUVOUG TTUPKAYIAG.

Ma autd 10 Adyo 0ag ouvIoTOUPE va akoAoubeite TOTA TIg
TrapoUaeg odnyieg.

O karaokeuaoTig amotroleital kaBe €ubBlvn yia mBavég
BAGBeg Tou poTéP A CNUIWV OTTO TTUPKAYIG TTOU CUVOEETAI E
AavBaopévn ouvtipnon 1 0TV Un  OuppOpewon  OTIg
TIapouaeg odnyieg aoQaAeiag.

®iktpo yia Ta Aitrn

Luykpatei Ta owpartidia AiTroug Trou TpoépyovTal aTrd To
Mayeipepa.

Mpémel va kaBapierar pia opa Tov prva e amoppuUTIavTIKA
Trou Oev Xapadouv, €ite aTo ¥EpI | aTo TAUVTAPIO TIATWY, TO
omoio TPETIEI va puBIOTED OE XaunAf Bepuokpaadia kal og
o0vTopo KUkAO. Me 10 TAUGIMO OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
QiATpO yia Ta AiTrn pTTopei EAa@pwg va XAOEl T XpWwHA TOU
aMa auto dev petaBahhel Tig 1816TNTEG QIATpapiopaTog.

lMNa va Byaiere 10 @itpo yia Ta Aitn T1papnse v Aaph
QTTOGUMTTAOKHAG.

Eik.1



®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATpapICHOTOG)

Eik. 2

Amoppo@d TIG SUCAPEDTEG OTPEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipepa.

O kopeopdg Tou evepyol avBpaka ouvieheital Aiyo TTOAD amé
v Tapatetapévn  xpon avdhoya pe Tov TOTO  TOu
payeIpEUATOG Kal TNV ouxveTnTa KABapIoHOU Tou QiATpou yia
Ta AiTm).

Ye KGOe TEPITITWON €ival avaykaia n aviikaraoTaon Tou
QiATpOU TOUAGXIOTOV KABE TECTEPIG HAVEG.

To @iATpo avBpaka pmopei va MHN AuBEi fj va avavewBei.
AgaipéaTe Ta giATpa yia Ta Aitm).

ZuvappoloyAoTe Ta QiATpa KAAUWNG TG HNXAVAG.
BeBaiwbeite 611 01 WEipoI R Twv owAnvwaewv avTiaTolkouv
ME TIG OTEG S KaI TEPIOTPEYTE TE WPOAOYIOKS GOPA WEXP!
TeAIKoU pTrAokapiouaTog 1

l'a 1o {gpovidpioua akohouBnaTe Tig 0dnyieg avTiBeta.
EmavaouvdéaTe Ta @itpa yia Ta AiTm).

AvTiKaTdoTaon Aapmwv

Eik.1

ATIooUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKS PEUNAL.
Mpoeidotroinan! Mpiv akoupmraete Tig AduTeg BePaiwbeite
OTI gival KPUEG.

T va eméppere aTov Xwpo yid Tig AdpTieg, ByaATe To kGAuppa
A.

Y& TIEPITITWON TTIOU 0 QWTIoNOG dev AciToupynael, eAEyEre yia
TNV owoTh TOTMoBEMON Twv AUTTWV OTIG BiKeG TOUug TTPpIV
kaAéaete v TeXvIK BoriBeia.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra
tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten stromlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvandning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan ftillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla hindelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

22

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsror och fixeringsklammor
bifogas inte).

Varning! Om flakten &dr utrustad med ett kolfilter, skall
detta avldgsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte &r méjlig kan flakten
anvéndas som filterversion och en luftaviedare F monteras
pa skorstenen, samtidigt som ett eller flera koffilter installeras,
matoset och angorna leds ut i lokalen igen genom det dvre
gallret H.

Varning! Om fldkten inte ar utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestéllas och monteras innan fldkten kan
sattas i bruk.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristéende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga



Installation

Fig. 3

Minsta fillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstdnd skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strémbrytare for spishallens
belysning.

Anvand en hogre hastighet om matoset & mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
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motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Fig. 1

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 2

Kolfiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det ar
under alla handelser nodvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Ta ur fettfiltren.

Montera filtren som tacker motorn.

Kontrollera att tapparna R pa luftavledaren sammanfaller
med springorna S, vrid avslutningsvis medurs till filtret
blockeras.

Folj instruktionerna i omvand ordning vid nedmontering.

Sett tillbaka fettfiltren.

Byte av Lampor

Fig. 1

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.

Avlagsna locket A for att géra utrymmet dér lamporna sitter
atkomligt.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar
korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Al yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite s&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla tépseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston pagkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttdon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttdon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkiliden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Ald anna lasten leikkié laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut éljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisd- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maéraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset
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¢

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdvad paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kéaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
poistettava.

Suodatinversio

Jos savua ja hdyryé ei ole mahdollista poistaa ulos, voidaan
tuuletinta kayttdd suodatinversiona asentamalla hormiin
iimanohjain F sek& yksi tai useampia hiilisuodattimia (mallista
riippuen), savu ja hdyry kierrattyvat keittiéon ylemméan verkon
H lavitse.

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.



Asennus

Kuva 3

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan valinen minimietaisyys on oltava vahintadn 50cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttéohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Séahkaliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etté siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
séhkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill,
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkoverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittivan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
saatdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
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huoltotoimenpiteisté tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin -~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamallé jousikahvasta.

Kuva 1

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 2

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyll&stys tapahtuu pidemmén kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintdan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Irrota rasvasuodatin.

Laita suodattimet moottorin paélle.

Tarkista ettd kuljettimessa olevat pultit R ovat aukkojen S
kohdalla, kierra lopuksi ne kiinni myétépaivaan tai

Purkaminen tapahtuu péinvastaisessa jarjestyksessa.

Laita rasvasuodattimet takaisin paikoilleen.

Lamppujen vaihto

Kuva 1

Irrota laite sahkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Poista kansi A jotta padset késittelemaan lamppuja.

Jos valaistus ei toimi, tarkista eftd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avirekk av reyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vediikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stgpselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bam eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutlgp, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man fglge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stgt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
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bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fare
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Filtrerende funksjon

Nar man ikke har mulighet til & fere reyk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten i
filtrerende funksjon ved & montere deflektoren F pa
skorsteinen og sette pa ett eller flere karbonfiltre (etter hva
slags modell man har). Slik vil rayk og damper resirkuleres
gjennom den gvre risten H fer luften slippes ut i kjokkenet
igien.

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.



Installasjon

Fig. 3

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det felger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold il gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke felger med stopsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfgrer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
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Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Fig. 1

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 2

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk fettfiltrene.

Monter filtrene s& de dekker motoren.

Kontroller at boltene R pa filtergitteret korrisponderer med
hullene S, vri sa etter klokken helt til gitteret er blokkert.
Ga frem i motsatt rekkefelge for & demontere filtrene.

Sett pa plass fettfiltrene.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 1

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.
For & fa tilgang til lamperommet ma man ta vekk dekselet A.
Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspeerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt. Fer der udfgres nogen form for rengering
eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved
at traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede Iuft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaeetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
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Dette apparat er market i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhatten er udstyret med en luftudgang foroven B fil
udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret).

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede reg og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emhatten i den filtrerende
udgave ved at montere deflektoren F pa skorstenen, og et
eller flere kulfiltre (p& grundlag af den kebte model); reg og
damp recirkuleres derefter i kekkenet gennem den gverste rist
H.

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Installering

Fig. 3

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.



& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsad veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Montering

Emhzetten er udstyret med fastggrings-murplugs, der passer
til de fleste veegge/lofter. Det er dog nadvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Funktion

Emhzetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.
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Fedtfilter

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal renggres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Fig. 1

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 2

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fjern fedffiltrene.

Montér filtrene til daekning af motoren.

Undersgg at dornene R pa luftlederen svarer til slidserne S,
og drej derefter med uret, indtil der blokeres.

Ved afmontering bedes man falge modsatte fremgangsmade.
Seet fedtfiltrene pa plads igen.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 1

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde for de bergres.

Fjern skaermen A for at fa adgang til rummet med peererne.
Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla si¢ od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg
wytacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych
przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdwny wylacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doSwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bgdg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnoSc, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywaé okapu bez prawidtowo

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepisdw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).
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Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnoci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtaciwe] utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjécie powietrza gérme B do
odprowadzania oparéw na zewnatrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu).

Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usunaé.

Wersja filtrujaca

W przypadku, gdy nie jest mozliwe odprowadzanie oparéw
kuchennych na zewnatrz, okap moze by¢ uzywany w wersji
filtrujacej po zamontowaniu deflektora F na kanale
odprowadzajacym i jednego lub wigcej filtréw weglowych (w
zaleznoéci od posiadanego modelu), opary sg ponownie
wprowadzane do kuchni po przejsciu przez gorng kratke H.
Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wkiad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowaé przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Modele okapdéw, ktére nie posiadajg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonuja wytacznie jako wyciag i musza by¢



potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazoéwki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Rys. 3

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci Scian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednioci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegolnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoficzeniu gotowania.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.
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Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktora wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac $rodkow

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepiséw  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnoci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.

Rys. 1

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 2

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastgpuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Zdjac filtry thuszczowe.

Zamontowac filtry weglowe na obudowie silnika.

Sprawdzi¢ czy kotki R znajdujace sie na obudowie silnika
odpowiadajg otworom S, nastepnie obroci¢ filtr kierunku
ruchu wskazéwek zegara az do zablokowania.

W celu zdemontowania wykona¢ czynno$ci w odwrotnym
kierunku.

Ponownie zamontowac filtry ttuszczowe.

Wymiana lampek

Rys. 1

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy odtgczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

Aby dostac sig do gniazda zaréwek nalezy usunaé¢ pokrywe A.
W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidtowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpisy. Digestor je projektovan pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
uceldm.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitelné
dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢iténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufd z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zak4zano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
PouZiti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pfistupné ¢asti se mohou znacné rozpélit, pokud jsou
pouZivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vSe, co je uvedeno vnavodu kudrzbé popsaném vtomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtr( se
muze stat pficinou pozard.

Nepouzivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeti elektrického vyboje.
Vyrobce se zitka jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepiijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
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které jsou nasledkem nedodrzovani pokyn uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elekirického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim ddsledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusSného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni soucasti viastni digestore).
Pozor! Jestlize je digestoi vybaven uhlikovym filtrem, je
tfeba ho odstranit.

Filtrujici verze

V pfipadé, ze neni mozné odvadét varné dymy a pary
navenek, je mozné pouzit digestor ve filtrujici verzi, montazi
deflektoru F na komin a jednoho &i vice uhlikovych filtrd
(zavisi na vlastnéném modelu), dymy a pary jsou uvadény
zpét do kuchyné horni mfizkou H.

Pozor! Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pristroje.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.



Instalace

Obr. 3

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouZit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze
sitovy kabel byl spravné namontovéan.

Instalace

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a materiél stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Provoz

Odsava¢ je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzifte maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i Udrzby odpojte
digestoi od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

DigestoF musi byt €asto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostredky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést kpozéarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrZenim vy$e
uvedeného upozornéni.
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Tukovy filtr

Zadrzuje Castice tuku uvoliiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské myCce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znézornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Obr. 1

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 2

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném citéni filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyjméte filtry proti mastnotam.

Namon tujte filtry kryjici motor.

Ovérte si zda €epy R na dopravniku se kryji s o€nicemi S ,
pak otacejte ve sméru hodinovych rucicek az do zarazky
anebo

K demontazi postupujte opaénym zpisobem.

Nasadte opét filtry proti mastnotam.

Vyména zarovek

Obr. 1

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéite Ze vychladla.
K pfistupu do Ulozného prostoru svitidel vyjméte kryt A.
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive neZ zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.
Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" st volitelné
dopinky, dodévané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola upine dokoncené jeho inStalacia.

Skér ako sa zaCne akakolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elekirickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych intalaénych a udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedné za ich bezpe€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluCuju

zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefa poskodzuje filtre, o mbze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebiCmi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpenostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.

Odsavat je potrebné Casto Cistit ako zvnitra tak aj zvonku

(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné

dodrZiavat vSetko, o je uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem istenia odsavaca a vymeny a Cistenia

filtrov sa mézu stat pri€inou poziaru.

Nepouzivajte a nenechavaijte digestor bez riadne nastavenych

svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického

vyboja.
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Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentéacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouZit s odsévanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia

Odséavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj§im smerom ( odvodovad rira a
upeviovacie pasky nie su dodané).

Pozor! Pokial je digestor vybaveny uhlikovym filtrom, je
Potrebné ho odstranit.

Filtrana verzia

V pripade, Ze nie je mozné odvadzat kuchynske dymy a pary
vonkajSim smerom, mdZe sa pouZivat odsavaé pary vo
filtracnej verzii nasadenim ohybu F na dymovod a jeden
alebo viac uholnych filtrov ( na zaklade osvojeného modelu),
dymy a pary sa recykluju v kuchyni prostrednictvom hornej
mriezky H.

Pozor! Ak odséava¢ pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany eSte pred
pouzitim.

Modely bez odsavacieho motora sliZia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Néavody na zapojenie si dodané s obvodovou jednotou
odsavania.



Montaz

Obr. 3

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na intalaciu varného zariadenia na plyn
odporic¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napéatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsavaé vybaveny pripojkoul/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montéze, je
nutné pouzit dvojpolovy vypina¢ zodpovedajici normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napdjanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

Odsavag pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stenalstrop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Cinnost’

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti as kontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

V pripade nazhromaZdenia vacSieho mnozstva pary v kuchyni
pouZzite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 mindt po ukonéeni varenia.

Udrzba

Pred akokolfvek operaciou éistenia ¢i udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spina¢ bytu.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouZit latku navihéend denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
Nepouzivajte prostriedky obsahujlce brasne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
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a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy3Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Obr. 1

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 2

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac & menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Odmontovat protitukové filtre.

Namontovat filtre tak, aby sa pokryl motor.

Skontrolovat, aby koliky R na doprovode zodpovedali
otvorom S, nakoniec pootoéit smerom hodinovych ruciciek az
po zablokovanie

alebo

na zmontovanie postupovat opanym smerom.

Znovu namontovat protitukové filtre.

Vymena ziaroviek

Obr. 1

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze sl
chladné.

Koli pristupu k uloznému priestoru Ziarovky, odmontovat kryt
A

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitésait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazo barmilyen
hiba, kér vagy tiizesettel kapcsolatban a gyarto felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem
szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos hélézatbdl a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lGzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkesztyiit.

A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csdkkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek haszndljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késztilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirszird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehetBség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet g4z vagy mas tiizeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BG zsiradékban sitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forrd levegd a készlilékhazat
felmelegithetil

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belllrél, mind
Kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdsara vonatkozo elSirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabélyosan beszerelt izz6ldmpa
nélkiil, mert aramutés veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitdsok be nem tartasabdl
kovetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..
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A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasédghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmadban mikodhessen.

Kivezetett izemmod

Az elszivo a fiist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsd B kivezetényilassal (Kivezetett valtozat - kivezetd csé és
rogzitd kengyel nem jar a késziilékhez).

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Filteres valtozat

Amennyiben a f6zés fiistjét és gbzeit nem lehet a kiiltérbe
kivezetni, a paraelszivot keringtetett lizemmodban is lehet
hasznalni, ugy, hogy a kirtére felszereli az F deflektort,
valamint egy vagy tébb szénfiltert (a megvaséarolt modelinek
megfelelden), igy a flist és para a felsé H racsozaton at
visszaforgatasra keril.

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel elétt fel kell
szerelni.

Az elszivé motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikoédnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
kész(ilékhez) kell kotni 6ket.

A bekotési Utmutatd az elszivd egységhez van mellékelve.



Felszerelés

abra3

A fézbkészilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zélap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
fézélap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsdban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halézati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé alizat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetéen is, amely lIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositjia a halézatrol vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivé dramkdrét visszakéti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Mikodése

Az elszivo szivaser8sség-szabalyozoval és féz8lapvilagitas-
kapcsoléval ellatott kezel6panellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy fézés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikodtesse tovabb.

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihuzédsa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bellr8l, mind kivulrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel
titatott nedves ruhdt. Kerilie a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elSirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
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okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziird filter

Visszatartja a f6zéshdl eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir6
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.
abra1

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra2

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszi idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirsziiré
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Szerelje le a zsirfogd sziréket.

Szerelje fel a filtereket.

Ellendrizze, hogy az R csapok a deflektoron egybeessenek az
S ovalis nyilasokkal, majd forgassa el 6ra jarasanak
megfeleld iranyban a megakadasig.

A leszereléshez ugyanezt ellenkez6 sorrendben végezze el.
Szerelje vissza a zsirfogo sziiroket.

Egdcsere

abra1

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a [ampékhoz érne, gy6z6djén meg réla,
hidegek-e.

A lampatart6 részhez az A fedél elmozditasaval jut A.
Amennyiben a vilagitds nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgélatot hivna ,ellendrizze, hogy az égdk helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpXxaliTe Ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMA.
®dupwmara He HOCY OTFOBOPHOCT 33 EBEHTYamHM
HEeN3npaBHOCTY, NOBPEAM UNM Bb3nnameHsiBaHe Ha ypeaa,
Bb3HUKHANW B pe3ynTar Ha Hecna3saHe Ha MHCTPYKLMNTE B
HacTOALOTO yMbTBaHe. ACIMPATOPBLT € MPOeKTUPaH 3a
acnvpupaHe Ha AuMa v napara, KouTo ce OTAeNAT Npw
rOTBEHE, W e npefHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba.
3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuus n ce
[OCTaBAT CaMO C HAKOWM MOAENN Wnn MbK Ca HeJoCTaBeHM
4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynaT OTAEMHO.

& Mpenynpexaexus

BHumaHune! He BkmniouBaiiTe ypefa KbM €n.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenHo npukmiouuno. [Mpean
KaKBaToO M [a € onepauusi Ha MOYMCTBAHE WNM MOAAPbXKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa Ce MKMW OT en.Mpexa, kato ce
“3Bagu Luencena unu kato ce WU3KMoYN TMaBHUS NPeKbCBaYy
Ha XUnuLeTo.

33 BCWYKM OMepauuu NO WHCTanMpaHe W TEXHWUYECKO
obcnyxeaHe 13non3saite paboTHN pbkaBuLN.

YpenwT He Tpsbea Aa ce ynotpebsBa OT Aeua wiv xopa ¢
HamareHa YMCTBEHa WnM (bu3ndecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HsIMaT OMKT U HE Ca 3aro3HaTy C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce [ObpXaT MOA KOHTPON WM HE Ca WHCTPYKTUpaHW OT
oTroBapswWo 3a OesonacHocTTa WM nuUe Kak Aa monssat
ypepa.

TpsbBa Aa ce BHMMaBa fJeuata f[a He CU WrpasT C
acnuparopa.

He u3nonaeaitTe HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
npaBuUHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He Tpsioea HMKOMA pa ce usnonssa kato
paboTeH NNOT, 0CBEH aKO TOBA HE € CMELManHo ykasaHo.
lMomeleHneTo TpsibBa fa “Ma fobpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea efHOBPEMEHHO C fpyru
YPeam ¢ rasoBo Wnu ApYr BUL rOPUBO.

AcnupupaHvST Bb3ayx He Tpsabea Aa ce 0TBexada npe3 OTBOf,
npes KOITO Ce OTBeXAa AvMa OT ypeauTe, paboTelum C ras
WUnK [ipYro ropuBeo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPWUT MnambK MOA
acnuparopa.

113non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambk € BpeaHo 3a unTpute u
MOXe Ja MpUYMHM noxap, 3aToBa abcontTHo Tpsibea fa ce
13bsrea.

[MbpxeHeTo TpsibBa Aa Ce U3BbLPLLBA NOA HabMoaeHue, 3a fa
ce n3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha oOnmoTo.

[JlocTbnHMTE YacTh MoraT Aa ce HarpesiT 3HauMTenHo korato
C€ 13M0n3BaT 3aeJHO C rOTBAPCKY ypeay.

lLlo ce oTHacs A0 TEXHUYECKUTE MeEpKM M MepkuTe 33
Be3onacHocT, kouTo TpsbBa Aa ce npunarat 3a oTBeXAaHe Ha
puma, Tpsibea CTporo Aa ce NpuabpxaTe KbM NpeBUAEHOTO
B MPaBUIHUKa HA MECTHUTE KOMNETEHTHM BNacT.
AcnupaTtopbT TpsibBa 4a Ce NOYMCTBA YECTO, KakTo OTBBTPE,
Taka n otBbH (MOHE BEAHBX B MECELA, Tpsbsa npu
BCUYKW CMyyayn Aa ce cnasBaT MHCTPYKUMMTE 3a NOAAPBXKKA,
MOCOYEH B TE3M YKa3aHus).

Hecna3BaHeTo Ha HOpMMTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa u
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3a NoAMsHa 1 NoYucTBaHe Ha UNTPUTE, BOAN A0 ONACHOCT
OT noxapu.

He w3non3eaiTte 1 He ocTaBsiiTe acnuparopa 6e3 npaBunHo
MOHTMpaHK namniyku! OnacHocT oT TokoB yAap!

He ce mnoema HWKakBa OTFOBOPHOCT MpW eBEHTyamnHa
HEW3npaBHOCT, LieTa WM MoxXap, HaHeceHW Ha ypepa
BCINEACTBUE Ha HECMa3BaHe Ha HACTOSLLUTE UHCTPYKLM.
Toawn ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupektvea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBalkn ce, Ye TO3W yped e Obge peuuknupaH no
nopobaBawmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsTe 3a
0rna3BaHeTo Ha OKOMHaTa cpepa W BaLleTo 3pase.

CvMBOITbT mmmmm BbPXY ypefa WM B MpuApyxaealiata ro
[OKYMeHTaLVs NocoYBa, Ye TO3u NPOoayKT He TpsibBa Aa Gbae
CYnTaH 3a AOMallieH 0Tnagbk, a TpsAbBa fa 6bae npeaadeH B
cneuvanHo MnpefHasHayeHuTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
peuMKIMpaHe Ha ENeKTpUYecka 1 eneKTPOHHA TexHWKa.
MpuobpxaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOPMaLWs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO3u
MpOAYKT BU CbBETBAaME [la Ce OOBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [oMaLUHUM
OTNafbLy UM MarasuHbT, B KOWTO CTE 3akynunu TO3W en.

Ypea.

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa cnegHOTO npefdHasHa4YeHue: BCMykBa U
oTBeXAa HaBbH UIK CbI/IJ'ITpI/Ipa Bb3fyXa, KaTo eHOBpPEeMEHHO
C TOBa ro peLuknupa.

Acnupupalla Bepcus

AcnupatopbT € cHabaeH ¢ oTeop ‘B’ B ropHata 4acT npes
KOITO M3nmM3a AUMBT ( U3xopHaTa Tpbba W akcecoapuTe 3a
chuKCUpaHe He ca BKIYEHM).

Buumanme! Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ dunTbp C
aKTUBEH BbITEH, ToW TpsAbBa Aa 6bae cBaneH

dunTtpupalya sepeua

B cnyuait, Ye He € Bb3MOXHO OTBEXAHETO HABBH Ha AUMa U
napata, KOMTO Ce OTAEnsT npu rOTBEHe MOXeTe [a
13Mon3eaTe acnupatopa BbB BapuaHT Ha chunTpupawa
BepCUs KaTo MoHTUpaTe audy3opa F BbB BEHTUNALUMOHHATa
Tpbba W eanH N HAKOMKO (UNTbpa C aKTUBEH BbIMEH (B
3aBMCUMOCT OT 3akyneHusiT oT Bac mopen). Mo To3u HaumH
[MMa W napata Ce 3acMyKBaT Npe3 ropHaTa BEHTUNALMOHHa
pewwetka H.

BHumanue! Ako acnmpatopbT He e cHabaeH ¢ hunTbp ¢
aKTUBEH BbIMeH, ToW TpAbBa Aa 6bae nopbyaH W
MOHTUpaH npegu ynotpebara Ha ypega.

Mogenute Ges acnupupaly MOTOp Ca MpefHasHayeHu 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus v Tpsibea



fa 6baaT cBbP3aHM KbM nepudiepHO acnupupallo 3BeHo,
KOETO Ce 3akyryBa OTAEMHO.

WHCTpyKumuTe 33 CBbp3BaHE Ce [OCTABAT 3aefHo ¢
nepucepHOTO acnpMpaLLo 3BEHO.

MoHTupaHe

dur.3

MWHAMaNHOTO pascTosiHUEe MEX[y MOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce MNOCTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE M Hal-HWUCKaTa 4acT Ha
KyXHeHCkusi acnupatop, TpsibBa ga 6bge He mo-manko ot
50cm B crnyyail Ha eneKTpUYecku Meyku W He Mo-Manko oT
65cm, B cnyyali Ha ra3oBy U KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMIUTE Ha ra3oBUsi ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO
Mno-roNsIMO pascTosiHue, To TpsibBa Aa ce uma npessua.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpsbsa fga oTroapsi Ha
HanpexeH1eTo, KOETO & MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTE
33 acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpelHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabAeH C Luencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALYMTE HOPMW W Hamupall Ce Ha
NecHo [OCTbMHO MSCTO [OPW W CNed NPUKMioYBaHe Ha
MOHTax@. AKO He e cHabaieH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unv LencenbT He € Ha AOCTBMHO MSCTO Creq
MpuKMioyBaHe Ha MOHTaXa,  W3Mon3BaiiTe [BYNOMIOCEH
npekbCBaYy Copes HOpMuUTeE, Taka Ye fja ce OCUrypu MbIHO
W3KMKOYBAHEe Ha Mpexata npu cepbxHanpexehue I, B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

Brumanue! lpean pa cBbpxeTe OTHOBO acnvpatopa KbM
Mpexata 1 f[a nposepuTe fanu (YHKUMOHMPA MpaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabembT e MOHTUPaH KakTo TpsbBa.

MoHTax

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBame Aa ce mocbBeTBaTe C
KBanMULMpaH TEXHUK, 3a Aa CTe CUIypHU, Ye JOCTaBeHUTe
akcecoapn ca nogxoaswy 3a uenta. CteHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpAbea Aa 6baar pocTaTbyHO CTabunHM 3a Aa
13ObpXKaT Ha HAaTOBAPBAHETO.

HauumH Ha ynotpeba

AcnupaTopbT e cHabzeH ¢ KoMaHAHO Tabro ¢ Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe CKopocTTa Ha acrupupaHe U NpeBKmYBaTen Ha
OCBETNEHMETO Ha rOTBApCKMs MNoT.

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOrO napa, MpPeMWHETe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [penopbuuTtenHo e fa
BKMKOYMTE acmvpaTopa 5 MUHYTM npegn Aa 3anouHeTe Aa
roTBUTE W Aa ro octaeuTe a pabotu owe 15 MUHYTM creq
KaTo NPUKIoYNTE.

Mopppbkka

Brumanue! lMpean kakBaTo ¥ Aa e onepauus CBbp3aHa ¢
NoyYuCTBaHe MNM NOAAPBLKKA WU3KNHOYeTe acnupaTopa or
eN.Mpexara, kaTo M3BaguTe Liencena MnW M3KnYuTe
MaBHUSA NPeKbCBAY Ha XUMULLETO.

MouucrsaHe
AcnupatopbT TpsbBa Aa ce MOYNCTBA 4eCTO (MW MOHe
TONKOBA Ha YeCTO KOMKOTO MounCTBaTe UNITPUTE), KaKTo
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OTBbTPE Taka U OTBbH. M3nonagaiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparH1 TeYHM MOYMCTBALLYM NpenapaTy.
W3bsreaiiTe npenapaTv, KOWTO CbAbpXar
yactuum.

BHumaHue ! He noyncTBanTe Hukora cbe cnmpt !
Buumanue! HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBaHE Ha
acnupartopa 1 3a NoAMsiHa Ha UNTpUTE BOAM [0 PUCKOBE OT
noxap. CnassaiiTe CTPOro NOCOYEHUTE UHCTPYKLM!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT 3a €BEHTYyanHU LU
HaHeCeHM Mo MOTOpa W MoXapy, Bb3HWKHANM CMeLCTBUE Ha
HempaBunHa MOAAPBXKA WNW HecriaseaHe Ha HacTosLwmTe
VHCTPYKLMW.

abpaaneHm

dunTbp 3a Ma3HUHK

®OuUNTLPBLT 3aAbpKa MasHUTE YacTULM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

MouncTBa Ce BeAHBX MECevHo ¢ HeyTpanHu npenapati. Mue
Ce PbYHO UMK B CbAOMMATNIHA MalLMHa Ha HIUCKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXUM Ha 13MUBaHE.

Mpu MueHe Ha UNTHPa 33 MA3HUHKM B CbAOMUSNHA MaLUMHA
€ Bb3MOXHO TOM Aja ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKbLB CryJait
He Hamansea cnocobHoCTTa My Ha (UnTpUpaHe.

3a pa pasrnobute GunTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
APBXKKATa C MPYKMHEH MEXaHU3BM.

dur. 1

®dunTbp ¢ aKTUBEH BBLINEH (camo 3a unTpupalla
BepcuA)

dur.2

3apbpka HeNpPUATHUTE MMPU3MK, KOMTO CE OTAENAT Npu
nbpXeHe.

OuNTbPBT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3anyluBa NpubnusUTENnHO
crieq AbITbr NEPUOA Ha M3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOIKO YeCTO NnoymucTeate unTbpa .
BbB BCekm cryvail e Heobxoaumo aa noaMeHsTe untbpa C
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YETUpU Meceua WnW Korato
VHAMKATOPBLT 3a 3acullaHe Ha QunTpuTe mnokasea, 4e e
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe fia ce U3nonasa NoBTOPHO.

OtcTpaHeTe unTbpa 3a MasHUHW.

MoHTupaiiTe mnTpuTE, KOUTO NOKPUBAT KOpMyca Ha MOTOpa.
YBepete ce, ye GontoBeTe R BbpXy ynes cbBnagar ¢
oTBopute S, crnen ToBa 3aBbpTeTe MO MOCOKA Ha
YaCOBHMKOBATA CTPENKa A0KATO CE 3aBUSIT.

3a pa pasrnobute dunTpuTe W3MBLAHETE OnepauunTe B
obpareH peg.

MoHTWpaiiTe OTHOBO HUNTPUTE 32 MA3HUHUTE.

MoamsHa Ha en. KpyLKK

Our. 1

W3kntoyeTe ypena oT en. Mpexarta.

Buumanme! Tpean fa B3emete B pbka en. Kpywkute
npoBepeTe Aanu ca U3cTuHamm.

3a Tasm Len otBopeTe nnadoHnepata A.

AKO en. KpyLUKUTE He CBETAT, MPOBEpeTe Aanu Ca MOHTUPaHH
NpaBUIHO Npeay Aa NoTbPCUTE NOMOLLTA Ha CNeLManmCT.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul Tsi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute Tn acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse gi vaporilor rezultati in urma coacerii si
este destinata doar utilizarii casnice.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie i trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotadnd stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare i intretinere utilizati manuli
de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joacad cu aparatura.

Nu folositi niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cdnd hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Pértile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit méncarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si s& apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatatd tot des atat in interior cat i in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.
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Nu folositi niciodata hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indicé faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
i reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a degseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate).

Atentie! Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Versiunea filtranta

In cazul in care nu este posibila evacuarea fumurilor si a
vaporilor proveniti in urma coacerii catre exterior, se poate
utiliza hota in versiunea filtrantd, montandu-se pe cos
deflectorul F impreuna cu unul sau mai multe filtre de carbune
(in baza modelului dvs.), fumul si vaporii sunt reciclati prin
grilajul superior H.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea perifericé de aspirare.



Instalarea

Fig. 3

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm In cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situaté in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zond accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Functionarea

Hota este dotatd cu un panou de comanda, de la care se
modific viteza de aspiratie si se declangeaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere i
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Intretinerea

Atentie! Inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electric,
scotand stecherul sau deconectind intrerupdtorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material fmbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
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acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe luna cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Fig. 1

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 2

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de cérbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungitd a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartugul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spélati sau refolositi

Scoateti filtrele anti-grasimi.

Montati filtrele pe acoperigul motorului.

Controlati daca bolti R de pe motorul aspirant corespund cu
orificiile S, invartiti in sens orar pana se blocheaza sau
Pentru demontare procedati in mod invers.

Puneti la loc filtrele anti-grasime.

Inlocuirea becurilor

Fig. 1

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.

Pentru a ajunge la locasul becurilor, scoateti capacul A.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile Tnainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue xo3siicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4YeHUS.
Mpou3BoAUTENb CHUIMAET C Cebsi BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagakw, ylep® unu noxap, KOTopble BO3HUKIM Npu
ucnorb3oBaHUK Npubopa BCrieAcTane HecobnoaeHNs
WHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B AAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka
CIY)XWT 151 BCacblBaHWs ibIMa 1 napa npy NpuUrotoBneHnm
MULLY ¥ NpeHa3HaueHa ToMbKO Ans GbITOBOrO
1CNOMb30BaHWs.

Mpumeyanue: npuHagnexHocTn, 06o3HaueHHble 3Hakom “(*)”
MoCTaBNSIOTCS MO Creu3anpocy TOMbkO K HEKOTOPbIM
MOZENsiM Unu B criyyae HeobXoAMMOCTY B 3akyrke feTanei,
KOTOpble He Bblinn nocTaBneHs.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop k anexTpudeckom cety,
noka onepaLym Mo YCTaHOBKE MONTHOCTbIO HE 3aBEPLLEHDI.
lpexae Yem NPUCTYNUTB K OMepaLysiM Mo 0YMCTKe Unu yxopy
OTCOEANHUTE BbITSKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MNN BbIKNIO4MB
06LUWit BbIKMIOYATENb ANEKTPUYECKO CETH.

[insi BbINOMHEHWs BCEX Onepauuii Mo YCTaHOBKE W yXofy
1ncnonb3ynTe paboune nepyarku.

[leTn vnu B3pocnble He AOMKHBI NOMb30BATLCH BbITSKKOM,
€CIn N0 CBOEMY (DU3N4ECKOMY WU MCUXUYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSHWM 3TOrO [enaTtb, WK ecri OHKN He obnapatoT
3HaHMAMM U OMbITOM HEOBXOAUMBIMI ANS NMPaBUMBLHOMO M
Be3onacHoro ynpasneHus npubopom.

He ocraBnsiite feTeit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHW HE Mrpanu
¢ npubopom. He wucnomb3yiTe BbITSKKY, €CAM peLleTka
HenpaBWmbHO ycTaHoBneHa!

KaTeropuyeckn 3anpellaetcs WCMonb3oBaTb BbITAXKY B
kayecTBe OMOPHOM MNMOCKOCTW, €CMU 3TO CrieLuanbHo He
oroopeHo. ObecreubTe  Hagnexawmit  BO3ayxoobmeH
nomelyeHnss, koraa Bbl ucnonmb3yeTe BBITSXKY B KyXHe
0AHOBPEMEHHO C ApYruMm npubopamu Ha rasy Unu Ha apyrom
ropoyem.  BbiTArvBaemblii  BO3gYX  He  [OMXeH
BbIOpackIBaTLCS Hapyxy Yepes BO3AYXOBOL, UCMOMb3yembli
Ans BbIbpoca AbIMOB OT NPUBOPOB C ra3oBbIM CKUraHEM U
C NUTaHWEM APYTMMM FOPHOYNMA.

Kateropuyeckn  3anpeliaetcs rotosuTtb  Onioga  Hag
nnameHem, MocKonbky cBOBOAHOE Mnams MOXeT MoBpeanTb

GunbTpbl M CTaTb  MPUYMHOM  MOXapa;  MO3TOMY,
BO3/EpXKMBaliTECh OT 3TOTO B Mto6OM cryyae.
KapeHbe B GOrMbLIOM  KOMMYECTBE Macra  [OIKHO

MPOWU3BOAMTLCS MOA MOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4TO MeperpeToe Macrio MOXET BOCTNaMEHSTBCS.

Mpu mcnonb3oBaHWM BMeCTe C NpOYMMM annapatamin Ans
BapkM, OTKPbITbIE YaCTV NPMBOPa MOTYT CUMBHO HarpeBaTbCs.
UTo Kacaetcs TEeXHWYEeCKMX Mep 1M YCNOoBWA MO TEXHUKe
BesonacHocT npu OTBOAE [BIMOB, TO MPUAEPXMBANTECH
CTPOro Mpaswr, NPeAyCMOTPEHHbIX PErnamMmeHTOM MECTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpon3BoANTE NEPUOLNHECKYIO OYMCTKY BBITSKKI Kak BHYTPU,
Tak u cHapyxu (MO KPAMHEW MEPE, PA3 B MECAL ¢
cobnoaeHnem yCroBuiA, KoTopble cneLyansHo
NpeaycMOTPeHb! B MHCTPYKLMAX MO OBCNYXMUBAHWIO AaHHOTO
npubopa).
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HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA NO YNCTKE BBITSHKKM M N0 3aMeHe
1 YnCTKe UNbTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NOXapa.

He ucnonb3yiiTe 1 He OCTaBnsiTe BbITSHKKY 63 NpaBunbHO
YCTaHOBMEHHbIX NAMMOYeK B CBA3N C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

Mbl cHUMaeMm ¢ cebsi BCsKyio OTBETCTBEHHOCTb 3a Hemnonagku,
ywepb unn cropavne npubopa BcneacTeue HecobmnioaeHUs
VHCTPYKLUMIA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3pgenue NpOMapKMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson 2002/96/EC  no  ytunusaumm
3MEKTPUYECKOTO U SNEKTPOHHOMO 06opyanoBaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3aenus, Bbl
NOMOXETe  MPefoTBpaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNeACTBUA ANs OKpyXatoLLien Cpeabl 1 300poBbS YenoBeka.

CvMBON WS Ha CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTENLHONM
[OKyMEHTaLMU yKasblBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalaTtbCsi kak C  OObIYHbIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKU  SMEKTPUYECKOTO 1
9MEKTPOHHOTO  ofopyaoBaHus — Ans  nocneayloweit
YTUM3aLMA.

Cpava Ha crom [omkHa NPOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamMu No yTUAM3aLuu OTXOA0B.

3a 6onee noapo6HoM MHopMaLmeit 0 npaBunax obpaLleHus
C TakMMU M3OENUSMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cryx6y mno
yTUNW3aUMM OTXO[OB MNMW B MarasvH, B KOTOpoM Bbl
nprobpeni JaHHoe uagenue.

Monb3oBaHue
BbITsiXKka CKOHCTpyMpOBaHa fns paboTbl B pexuMe 0TBOAA
BO3JyXa Hapyxy Unu peLmMpKynaLmmM Bo3ayxa.

WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

BbiTskka cHabxeHa BEpXHUM BbIBOAHBIM OTBEpCTMEM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (McnonHenme ¢ OTBOAOM BO3AyXa
HapyXy — BblBOAHas Tpyba v XOMyTbl KDENneHns He BXOAAT B
KOMMEKT).

Bhumanue! Ecnu BbITAXKa CHabXeHa YronbHbIM
¢unbTpom, To y6epure ero.

WcnonHeHue ¢ peuupkynauuei Bosayxa

Ecnu BbiBOg AbIMOB M NApoB W3 KyXHM OKa3blBaeTCs
HEBO3MOXHbIM, Bbl MOXeTe nonb3oBaTbCs BBITSXKOA B
pexume PeLMpPKYNALMM  NpU  YCTAHOBKE B  KaMUH
pednektopa F M 0gHOrO WnM  HECKONMbKMX  YrOMbHbIX
(hUnbTPOB (B COOTBETCTBUM C Balleit Modenbio); npu 3ToM
OT(UNLTPOBAHHBIA BO3AYX PELMPKYNMPYET B KYXHIO Yepes
BEpHIO0 peLueTky H.

BHumanne! Ecnu BbITSXka He CHabGxeHa YronbHbIM
(unbTpOM, TO 3aKaxuTe W YCTaHOBUTE ero nepef
MCNonb30BaHUEM.



Mogenu BbiTsikek 6€3 MoTOpHOro 6roka MoryT pabotath B
OOHOM peXvMe OTBOAA BO3MyXa HapyXy, NO3TOMY OHM
LOMKHbI  OblTb  NOACOEAMHEHbI K BHELUHE  BbITSHKHOI
YCTaHOBKE (He BXOAWT B NOCTaBKY).
WHCTpyKUMM Mo coeauHEHWsIM
nepudepuitHbIM BbITSHKHBIM Y3IOM.

NocTaBnAlTCA C

YcTaHoBKa

Puc. 3

PaccTosHMe HWKHE TrpaHu  BbITSOKKM  Haf — OMOPHOM
NOCKOCTbI0 N0 COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObiTb HE
MeHee 50cm — Ans aNeKTPUYeCKUX NnuT, U He MeHee 65cm
AN ra30BbIX NN KOMOUHUPOBAHHBIX MAUT.

Ecnn B MHCTPYKLMSX NO YCTaHOBKe ra3oBoM NUTbI OTOBOPEHO
Bornbluee paccTosHue, TO y4TUTE 3TO.

& OneKTpuyeckoe coeguHeHne

HanpskeHne ceT JOMKHO COOTBETCTBOBATH HAMPSKEHMIO,
yka3aHHOMY Ha Tabnuuke TEeXHUYECKUX AaHHbIX, KoTopas
pa3melyeHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbITskka cHabxeHa
BUITKOW, MOAKMIOYNTE BbITSKKY K LUTENCENBbHOMY pasbemy. OH
[OIKEH OTBeYaTb AEWCTBYIOWMM MpaBunam U BbiTh
pacrosiokeH B NErkofoCcTyNHOM MecTe. BKMtounTb B po3eTky
MOXHO mocrne YcTaHoBKW. Ecnun xe BbiTsXka He cHabxeHa
BUNKOA (MPSIMOE MOAKNIOYEHWUS! K CETH), UNKU LUTENCembHbIi
pasbeM He pacrnonoXeH B JOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTAHOBKW, TO WCMOMb3yATE HaANEXaluuii [BYXMOMOCHbINA
BblKMtoyaTenb, obecneynBaloLLMin NONHOE pasMblkaHne CeTn
NpU  BO3HMKHOBEHWM  YCMOBWW  nepeHanpskeHus  3-ei
KaTeropum, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMM N0 YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4Yem NOAKMOYATL K CETU MUTAHMS
3NEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSIKKW W MPOBEPUTL WCTIpaBHOE

(DyHKUMOHMPOBaHWE ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHUS NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.

YcTaHoBKa

Bbitskka cHabxeHa [gtobensmu ons kpenneHus ee B
GonblwmHcTBe  cTeH/noTonkoB.  OpHako,  Heobxogumo

06paTuThCS K KBanMULMpOBaHHOMY TEXHUKY U ybeauTbes B
TOM, YTO MaTepuarbl NpUroaHbl 4N 4aHHOrO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/noTONoOK [OMKHbI 0bnagatb A0CTaTOuHOM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

®yHKUMOHUpPOBaHME

BbiTskka OCHalleHa LWTOM YNpaBneHus Ans KOHTpOns
CKOPOCTY BBITSIKHOTO BEHTUNATOPA W 3aXuraHus cseta Ans
ocBelLLeHns paboyel NOBEPXHOCTU NANTSI.

[Monb3yiATeCb MHTEHCMBHBIM PEXMMOM PaboTbl BbITSKKA B
crnyyae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALIMN KyXOHHbIX UCNapeHIi.
Mbl pekomMeHayeM BKMIOYUTb BbITAXKY 33 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHMS MULLM W OCTaBUTb €€ BKIIOYEHHON B
TeyeHne 15 MUHYT NO OKOHYaHMK mpoLiecca.

Yxoa
Buumanue! lMpexae yem BbINONHUTL NOGYI0 onepaumio
MO YACTKE WM  TEXHWYEeCKOMY  O0OCMYXUBaHUIO,

0TCOeANHUTEe BbLITAXKY OT 3J1eKTPOCeTU, OTCOeAUHAsA
BUNKY unu rNaBHbIN BbIKNKOYaTeNb NOMELLEHMS.

43

Ouunctka

BbiTskKa AOMKHA NOABEPraTbCs YaCToM OYMCTKE Kak BHYTPM,
TaK 1 CHapyxu (no KpanHel Mepe C TOM e NepUoANYHOCTbIO,
4TO U yXOA 3a hUnbTpamu ANs 3afepxku xupa). [ns uncTku
nenonb3ayiTe creLyanbHyto TPANKY, CMOYEHHYI0
HeATpanbHbIM XUAKMM MOloLMM cpeacTBoM. He npumensiiTe
CPefCTBa, copepxallne abpaavBHble MaTepuans.

HE NPUMEHAWUTE CNUPT!

Bhumanue: He cobniogerne npasun uucTku npubopa v
3aMeHbl (MNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. oaTomy pekomeHgyem cobriofaTb NpuBeAeHHbIE
MHCTPYKLMM.

CHumaeTcs nobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3N C BO3MOXKHBIMM
NOBPEXAEHNAMM ABUraTens M C Moxapamil, BO3HMKLIMMM
BCNEACTBME HENPaBUMbHOTO PEMOHTA UNM HecobriopeHus
BbILLEONNCAHHbIX NPEAYNPEXAEHIN.

®unbTpbI 3aAepKKM KUpa

YnepxkuBaeT YacTuLbI Xupa, UCXOAALIME OT NNUTHI.
OunbTp  CrieayeT YMCTUTb EXEMECHHHO HearpecCUBHBIMM
MOIOLMMM  CPEACTBAaMM, BPYYHYlO WM B MOCYAOMOEYHON
MalUMHe NPU HU3KOW TemnepaType W SKOHOMMYHOM LKne
MbITbSl.

Mpu MbITbe B NOCYAOMOEYHON MalLWHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obeclBeynBaHue uUnbTPa 3afepxku xupa, Ho
ero (UNbTpylOLas XapakTepucTuka ocTaeTcsi abCcomoTHO
HEV3MEHHOM.

Ana cHatMa unbTpa 3apepxku xupa notaHute Kk cebe
NOANPYXMHEHHYIO PYYKy OTUenneHns dunbTpa. Puc. 1

YronbHbIA (hUNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm) - Puc. 2

YnansieT HenmpuATHbIE 3anaxu KyXHMU.

HacblweHre yronbHOro cunbTpa NpOMCXOAMT MO UCTEYEHUN
Donee wnn MeHee [ANUTENbHOrO nepuofa aKcnmyaTanm,
npeaonpeaensemMoro TUNOM  KyXHU W NMEPUOANYHOCTbIO
OuMCTKM (UNbTPOB 3adepxkn xupa. B nwobom cnyyae,
3aMeHsNTe KapTpUaX Mo KpaiHel Mepe Yepes kaxaple 4
mecsLa.

YronbHbin ¢unbTp HE nognexuTt moiike unm perexHepauuu.
CHuMUTe OUNbTPbI 3a4EPXKKM XKUpa.

YcTaHoBuTE YrofbHble UnbTPbl Haf MOTOPOM.

MposepbTe, YTOOLI, KOHTaKTLI R U S coepuHunuck, 3atem
NOBEPHUTE (HUNMBTP MO YACOBOW CTPENKe, Noka OH He
3adMKCMpyeTcs Ha MecTe.

[ina  [emoHTaxa YronmbHbIX (PUIBTPOB  [eNCTBYyiAiTe B
0bpaTHOM HanpasneHuu.

BHOBb ycTaHOBUTE (UNbTPbI 3a[EPXKKM Kupa.

3ameHa namn - Puc. 1

OTkntoumTe NPUBOP OT ANEKTPOCETH.

Buumanme! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeagurecs
B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

[ins gocTtyna K nonocTv namn CHAMMTE KpbILLKy A.

Ecrm cuctema noacseTkv He pabotaeT, nposepbTe
KOPPEKTHYl0 YCTaHOBKYy namn B [He3[aX, npexae uem
06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKOMN NOMOLLM.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpuMyBaTMCA  npuBeseHMX B AaHOMY
KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky
BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok
HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.
BUTSXHUA KOBNaK CMPOEKTOBAHWIA NSt BCMOKTYBaHHS AUMY
Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta
MpuU3HaYeHni nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..
MpumiTka: fetani, 3a3HaveHi 3Hakom "(*)" noctavarTbes No
creLianbHOMy 3aMOBNEHHIO NULLE [0 Aeskux Moaenel, abo y
BMMagKy HeoOXigHOCTI B 3akynui AeTanen, siki He Oymm
MocTaBneHi.

& MonepeaxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpil 4O enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHam Oynap-Akoi onepaujii no uucTyi abo
PEMOHTY, BiAKIIOYUTY KOBMAK Bif eNeKTpOMepeXxi, BUiMarouu
BUNKY a0 BifKIoualouM OCHOBHUI BUMMKAY NPUMILLEHHS.
ObnagHaHHsa He MPU3HAYeHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 6OKy aiTeit
abo nogein 3 0OMeXeHUMW (DIVYHUMU  MOXKIMBOCTAMM
CnpUiHATTS abo PO3yMOBUMM i 3 BifCYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
32 BUHSITKOM BUMNAZKIB KOMM BOHU 3HAXOLATLCS Mif HArnsifiom
abo HaBueHi BMKOpUCTOBYBaTM ObMagHaHHs MOAMHOIW, LIO
Bignosigae 3a ix 6e3neky.

He ponyckaitte fiteit o npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHs.
He BUKOpUCTOBYWTE BUTSXKKY, SKWIO peLliTka HEMmpaBWUibHO
3MOHTOBaHa BMTSKHWA KOBMaK Oe3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLuiTku!

BuTskka He TMOBMHAa  BWKOPWUCTOBYBATUCb K OMOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNaLKax KoMK SICHO Npo Lie CkasaHo.

B BuMmagky BWKOPUCTAHHSI BUTSKKM PasoM 3  iHLWMMK
MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTW AOCTaTHIO BeHTMnALito. TMOBITPS, O BCMOKTYETbCS HE
Mae OyTM HanpaBneHo B BUTSXKHWIA  KaHan, —siKuit
BMKOPUCTOBYETLCS ANS BUKMAY AMMIB Bif poboTW MpuCTpoiB
Ha ragi abo iHLLNX ropoymX.

CyBopo 3abopoHSIETLCA rOTyBATU YAANWUTH XY Mif BOTHEM.
BukopucTaHHs BifbHOrO BOTHIO € LKIAAMBUM 418 QinbTpiB i
MOXE BWKMMKAaTX MOXeXy, OTKe HeoDXigHO yHWKaTW 1oro
BMKOPUCTaHHS y ByAb-sKOMY BUNALKY.

CmaxeHHst Mae BiabyBaTuCS Mig KOHTPOMeM, o6 YHUKHYTH
3aliMaHHs posirpiToi onii.

Bigkputi  yacTMHW MOXYTb CMMbHO  HarpiBaTuCcs
BMKOPUCTOBYIOTLCS Pa30M 3 Mpunagamu Ans BapiHHs.
LLlo x cTOCYeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPaBWUN Ta NpaBun

Konu

Gesnekn ons  BuKMAY OumiB, TO  HeobxigHo  uiTKO
AOTPMMYBATUCb  HOPMATWBIB, NepeAbayeHnx  MicLeBuMM
iHCTaHLiamMu.

UNLIEeHH BUTSKKM Mae  PerynapHoO MpoOBOANTUCH,  fK
BCepeayHi, Tak i HasoeHi (HE MEHLLE OOHOIO PA3Y HA
MICALb, B Byab-Akomy BUNAaKy BUKOHYBATW BCi iHCTPYKLUIT,
L0 OMKMCaHi B L{bOMY KEPIBHWLITBI).

HenoTpuMaHHS HOPM  OYMLLEHHS BUTSXKKM Ta  3aMiHW i
OUMLLEHHS (iNbTPIB MOXE BUKIMKATI PU3NK MOXKEXI.

He BMKOPWCTOBYITE i He 3anuiuaiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHWX
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namn y 3B'3Ky 3 MOXIMUBUAM PU3MKOM YAApY eneKTpUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbcsi XOAHOI BIQNOBIAANBHOCTI 3a HECMPaBHOCTI,
YLIKOZPKEHHS Ta NOXEXi HAHECEHI MPUCTPOIO, LU0 € HACTILKOM
HEeAOTPUMAHHS nopag, NOAAHUX B AaHIN IHCTPYKLji.

[laHuit Bupi® npomapkoBaHuil BignoBiAHO [0 E€BponeiicsKol
avpektuen  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuYHOro i
enekTpoHHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuyioun BipHY
yTinisaujlo usoro Bupoby, Bu pomomoxerte nonepeauTyh
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HaCMigkW ANs OTOYYHOro cepefoBuLLa
i 3mopoB's nmoawHu, koTpi Mmornu 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmmm Ha camoMy BUpOGi abo Ha CynpoBOaXYOHOMY
110r0 JOKYMEHTi BKasye, LU0 npu yTumisawji Lporo Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCS fIK 3i 3BUYaHUMK NOBYTOBUMM
Bigxodamu. BiH mae 3nasatics y BignoBigHWI NYHKT NPUIAOMY
€NEKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnafHaHHs ANs NoAanbLUOI
yTvniaii. 30aBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BMKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM MpaBMnamy No ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
[eTanbHoi iHchopmMaLlii Npo npaBuna NOBOAXEHHS 3 TaKUMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaliTech B MiCLEBI
opraHu Bnagu, B crnyxby no ytunisauii Bigxopis, abo B
marasuH, B ikomy By npuabanu faHuii supi6.

BukopucTaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM NOBITPS Ha3oBHi abo B (hinbTpytoyoMy pexumi 3
peLmpKynsLieio nosiTps.

Pexum peuupkynsauii

Butsxka Mae opuH BepxHin Buxig nositps B ana susogy
OMMY Ha30BHI (BMBigHA TpyDa i XOMYTH KpinneHHst He BXOASTb
B KOMMIIEKT MOCTaBKM).

YBara! fkwo BuTsKKa oGnagHaHa BYrinbHUM (inbTpoM,
000B’A3KOBO 3HIMITb IA0r0.

Bepcis 3 cinbTpauieto

Y BMNagKy HEMOXNWBOCTI BMBELEHHS AuMy | BuUNapis
KyXOHHOI MNUTW Ha30BHI, MOXHA BUKOPUCTOBYBATU BUTSIKKY Y
Bepcii dinbTpauii, BctaHoBMBLK AechnekTop F Ha kamiH, Ta
oovH abo 6inblue ByrinbHUX INbTPIB (HA OCHOBI HasBHOI
mogeni). Qumu i Bunapm OyoyTb peLMpKynioBaTUCS Ha KyXHi
Yepes BepXHIO peLuiTky H.

YBara! flkwo BuTAXKa He obnagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpoM, 3amoBTe Ta BCTaHOBiTb MOro nepep
BUKOPUCTaHHSM.

Mogeni koBnakis 63 MOTOpHOro GMoky MoXyTb MpaLoBaTy
NMWe B OJHOMY pexwuMi BiABOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
MoBWHHI ByTV Mig'eqHaHi 4O 30BHILIHLOI BUTSKHOI YCTAHOBKM
(He BxoaMTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKLUIT LLOAO Nig'egHaHHs NOCTaYaloTbes 3 NepudepinHum
obnagHaHHAM.



IHcTansuis

Man. 3

BigcraHb HWKHBOI  BigYacTWHM BUTSXKKW A0 MOCYAy Ha
KyXOHHI nnuTi Mae 6yt He meHwe 50cm, y Bunagky
eNeKTPUYHMX NnuT, Ta 65cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHUX MANT.

HeobxiaHo npuiimaTi B0 yBaru BiACTaHi, SKWO BKa3yKOThCS B
iHCTPYKLii 3 iHCTansLii ra3oBoi NanTL.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTepuCTMKaM Ha eTUKETL|i, Ska 3HaXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSDKKW. AKILO B KOMMNEKT BXOAWTb BWUNKa Mif'€AHAHHA B
€NeKTPOMEPEXY, TO CiA NiA'e[HATY BUTSIKKY [0 PO3ETKM, L0
BiANOBiAAE iCHYIYAM HOpPMaM Ta 3HAXOAMUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLj, LLO MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTansuii. FKLLO X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMNEKT (npsMe  nig'eaHaHHa B
enexkTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLLj, TaKOX i nicns iHCTanALji, TO CNif BMOHTYBATI HANEXHWIA
[BOX-MOMIOCHAA  BUMMKAY, SIKMA  3abe3neynTb  MOBHE
BiKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyry Il kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNamu iHCTanALji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY MIAKMOYUATU BUTSKKY A0
eneKkTpoMepexi i nepesipuT NpaBuMbHICTL PoboTH, 3aBXaM
KOHTpOMIONTe LLOB LWHYpP Mepesi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

IHcTansAuin

B KomMnnekT BUTSXKM BXOAATb LUYpYNM AN KPINMeHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TMNIB cTiH/cTeNb. MpoTe HeobXigHO
3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
NpugaTHoOCTI MaTtepianiB B 3anexXHOCTi Big TUMYy CTiHM uu
cteni. CriHa/cTens noBuHHI ByTW AOCTATHBO MiLHMMK, {06
BUTPUMATV Bary BUTSKKM.

®yHKUioOHYyBaHHA

Butskka obnagHaHa naHenmio KOMaHa 3 KOHTpOreMm
LIBWAKOCTi BUTArYBaHHS Ta KOHTPONEM CBIiTNa AN OCBITIIEHHS
BapUIbHOI NOBEPXHI.

BukopucToByiiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUNAgKy 0cobnmeo
BMCOKOI  KOHLEHTpALji  KyxoHHWX napi. PekomeHgyemo
BKIIOYNTY BUTSDKKY 32 5 XBUMMH 4O MOYaTKy roTyBaHHS ixi i
3anUWUTK AOTO BKITKOYEHUM Ha npoTs3i 15 XBUMWH micns
3aKiH4EHHS roTyBaHHS Xi.

Dornsg
YBara! [Mepes OyAb-AKOW onepauield YUCTKU 4M
06cnyroByBaHHs, Bif'eaHaiiTe BUTAXKY Big

eNeKTPOMepeXi, BUTATYIOYM BUNKYy abo BigKnoualouu
TONOBHUIA BUMMKAY KUTNa.

Yucrtka

BuTskka Mae YMCTUTMCh YacTo i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (no
KpanHiin Mipi 3 Takol X NepioguyHiCTIO K i gornsag 3a
dinbTpamu  Ang  3aTpUMaHHs  kupiB).  [Ans uMCTkM
BWKOPUCTOBYMTE  CrelianbHy — CepBETKY,  HaMOYeHy
HeUTpanbHUM PiAKUM MUIOYUM 3aCO60M.

He BukopucToByiiTe 3acobm Lo MaoTb abpaaviBHi MaTepiany.
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HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS MpaBun YMLEHHS | 3amiHn dinbTpis
MOXE MPUBECTW [0 PWU3NKY BUHWUKHEHHS MOXexi. Tomy
PEKOMEHYEMO JOTPUMYBATUCH NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMM
YILKO/KEHHSIMU ABUTYHA | MOXEXaMK, L0 BUHWUKIN BHACTIAOK
HEBIPHOTO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS BMLLEOMMCAHNX
nonepekeHb.

®inbTp 3aTPUMKM KupiB

3aTpumye XWpOBI CMONYYeHHS, WO BWHMKAKTbL MNif 4ac
NPUroTyBaHHA ixXi.

[MOBWHEH YMCTUTUCH OOWH Pa3 Ha MICsLb HE CUMbHOZIKYMMN
MutouMmMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLnHi
NP HU3bKIN TEMNepaTypi i 3 KOPOTKM LIUKITOM.

Mpn MUTTI B MOCYAOMWIHIN MallvHi MeTanesun inbTp
3aTPUMKA  XMPYy  MOXe BTpaTUTW  Komip, ame ioro
XapaKTepucTkM 3  (iNbTPyBaHHS KOBHAM  YMHOM  He
3MIHATLCA.

[Ons 3HaTTS GiNbTPy 3aTPUMKW KMpY NOTSIrHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYUKy Big4enneHHs ginbTpy.

Man. 1

ByrinbHuit dinbTp (Tinbkn B peXumi peuupkynsii)
Man. 2

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka ByrinbHOMO GinbTPy Ha HACUYEHHS MPOBOANTLCS
nicns 6inbLL MEHL JOBrOro Nepiogy BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynsipHoCTi 04MCTKM QinbTpy
xupiB. Y Bynb-akomy BUnaaky HeobxigHo 3amiHsIT naTpoH
MaKCUMyM KOXHi HYOTUPU MicsiLli.

HE nignsrae MUTTIO Y11 NOHOBMEHHIO.

3HATV iNbTPY 3aTPUMKN XUPIB.

BcTaHoBUTH inbTpu, NOKPUBAKYM ABUTYH

MepeBipuTy, Wob cTepxHi R Ha TpaHcnopTepi Bignosiganu
oTBOpaM S; NoTiM NOBEPTATU 3@ FOANHHWKOBOO CTPINKOIO,
[LoKku He Byae 6nokyBaHHs abo

[ins fieMoHTaxy AiATV B 06EpPHEHOMY HanpsMKY.
BcTaHoBIUTYM 3HOBY (hinbTpu 3aTPUMKN XMPIB.

3amina llamn

Man. 1

Bigkniountn npunag Big enekTpomMepexi.

YBara! MepL HiX TOpKaTV namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA LLO
BOHM OXOMOIM.

[ing gocTyny A0 namn OCBITNEHHS 3HATU KPULLKY A.

fAkwo cuctema MiACBITKM He npaujoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKY Namn B THi3ga, nepes TMM siK 3BepTatucs A0
LIEHTPY TEXHIYHOT [LONOMOTU.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.
Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis
kuuluvad ainult méne mudeli juurde, vdi seadmed, mis ei
kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I8petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6hupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldust6ddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiiusilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, véivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma Gigesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel tddtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi vdi muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida &li
Ulekuumenemist ja suttimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kdesolevas juhendis Shupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. 3

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and

Ohupuhasti
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Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
véltida vdimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

Stimbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elekir- ja

elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Véljatombereziim

Ohupuhasti ilemise véljalaskeava B kaudu viiakse suits
véliskeskkonda (valjatémbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
komplekdi).

Téhelepanu! Kui ohupuhastile on paigaldatud soefilter,
tuleb see eemaldada

Filtreeriv reziim

Kui toiduvalmistamisel tekkivat suitsu ja auru ei saa
valiskeskkonda viia, vdib dhupuhastit kasutada filtreerivas
reziimis, paigaldades [66rile deflektori F ja Uhe véi mitu
soefiltrit (olenevalt mudelist), suits ja aur suunatakse kdoki
tagasi 1abi tlemise vore H.

Tahelepanu! Kui dhupuhastil soefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevottu.

lima imimootorita mudelid tédtavad ainult véljatdmbereZiimis
ja selline mudel tuleb Uhendada  vélimise
valjatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Joonis 3

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja koégi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elekripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse  suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriithendus

\orgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist



ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uihendatud) vi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast &hupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline ldliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lilitate hupuhasti uuesti elektrivérku
ja kontrollite, kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pdédrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisselilitamiseks kasutada
Shupuhasti eeskiiljel olevaid liliteid.

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kéige
suuremat kiirust. Soovitame valjatémbe sisse llilitada 5 minutit
enne sodgitegemise algust ning jatta see pdrast
sGogivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tédle.

Hooldus
Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvorgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Joonis 1
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 2

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas Iihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Eemaldage rasvafiltrid.

Paigaldage filtrid mootorikatte kiilge

Kontrollige, kas ventilaatori kinnituskruvid R on avadega S
kohakuti, pdorake paripaeva, kuni ta jaab pidama.
Lahtivotmiseks korrake samu toiminguid vastupidi.

Pange rasvafiltrid tagasi.

Pirnide vahetamine

Joonis 1

\/6tke aparaat vooluvérgust vélja.

Téhelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Lambipesade juurde paasemiseks eemaldage kate A.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.
Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

PrieS bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubtq i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZitros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidziama zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo bddas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi biti nukreiptas | dimtraukj, jtraukiantj
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy, pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
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elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky S$alinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staigg, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro iSéjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, bitinai juos
pasalinkite

Vidinés oro recirkuliacijos filtravimo rezimas

Tuo atveju, kai gaminant maistg susidaro gary ir jy negalima
iStraukti { iSore, galima naudoti gaubtq filtravimo rezimu,
imontuojant F deflektoriy ant vamzdZio ir jmontuojant vieng ar
kelis anglies filtrus (tai priklauso nuo Jasy turimo modelio).
Taip ddmai ir garai virtuvéje bus valomi per virSutines H
groteles.

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti prie$ naudojima.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi

bati prijungti prie iSorinio iStraukimo irenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.
Irengimas

3 pav.

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkanciag galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubty prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.



Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialistq, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svory.

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu,

Priezitira

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubty reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgytg skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali Kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél $iy nurodymy nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi biti valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bidu ar indaplovéje atitinkamoje temperattroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

1 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
2 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Nuimkite nuo riebaly saugancius filtrus.

|montuokite filtrus taip, kad jie uzdengty varikl;.

Patikrinkite, ar transporterio R dalys atitinka S skylutes, po to
uzsukite pagal laikrodZio rodykle iki galo.

atsirandan€ius maisto
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Jei norite iSmontuoti, atlikite Siuos veiksmus atbuline tvarka.
Vél jstatykite nuo riebaly saugancius filtrus.

Lempy keitimas

1 pav.

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

Norédami pasiekti lempoms skirtg ertme, nuimkite dangtj A.
Jei ap3vietimas neveiks, prieS kviesdami technine pagalbg,
patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Piezime: Ipa3as detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,
kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras
nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
ierfkoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietieckosdm zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kur§ ir atbildigs par vinu drosTbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabit pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jablt vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u ddmu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa
nosdcéja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas deg$anas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritadu noteikumiem.

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iek3puses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri raksfits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa noslcgja firisanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicju bez pareizi ierikotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iesp&jamiem kait&jumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocgja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ST ierice atbilst Eiropas Direkfivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs

ka atbalsta
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veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pé&c papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

IzmantoSana

Gaisa nosicegjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo
recirkulaciju.

lesiikSanas versija

dimu izvadiSanai uz arpusi (izvadiSanas caurule un
stiprinajuma spailes nav piegadatas).

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabat
nonemtam

Versija ar filtru

Gadijuma, ja nav iespéjams izvadtt virtuves dimus vai tvaikus
uz arpusi, var izmantot gaisa nostcgju versija ar filtru,
ierikojot delektoru F uz dimvada, vai arf vienu vai vairakus
ogles filtrus (atkariba no Jisu modela), dimi un tvaiki tiek
savakti virtuvé caur augséjo rezgi H.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un iertkotam pirms izmantosanas.

Modeli bez iesikSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versija un tiem ir jabdt pievienotiem pie periferiskas
iestik§anas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.

lerikoSana

Attéls 3

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosicéja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslcgja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zond arl péc



installeSanas.

Ja gaisa nosiicéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arf kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcgjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir ierkots pareizi.

lerikoSana

Gaisa noSucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

Darbosanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priekSdalas lai
ieslegtu gaismas un iestkSanas motoru.

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iestk$anu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak3anas un neslégt to
ara vel 15 minates péc édiena gatavosanas pabeigsanas.

Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TirSana

Gaisa noslicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik bieZi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainidanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzinéja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpo$anas vai augstak minéto bridinajumu
neievéro$anas dé|.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[[dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Attéls 1
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 2

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

Nonemt prettauku filtrus.

lerikot filtrus, kas nosedz dzingju.

Parbaudtt, ka pirksti R uz koveijera atbilstu cilpam §,
pagriezt pulkstena raditaja virziena Iidz blokésanai.
IzjaukSanai, veikt darbibas pretéja virziena.

Novietot atpakal prettauku filtrus.

Spuldzu nomainiSana

Attéls 1

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Lai pieklutu pie spuldzu nodaltjuma, nonemt vaku A.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.
Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da
kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili Cis¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tide tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postufte ono $to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

Nepostovanje pravila o €iSCenju kuhinjske nape i zamene ili
CiScenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
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Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odbacen na pravilan
nacin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gomiji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni).

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija

U slucaju da nije moguce izbaciti dim i paru prema spoljnim
prostorima, mozete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj
verziji montirajuci skretal F na kamin i jedan ili viSe
karbonskih filtera (s obzirom na model koji poseduijete), dim i
para se procis¢avaju u kuhinji kroz gornje reSetke H.
Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanie (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilaZzu zajedno sa
periferijskom jedinicom.



Instalacija

Sl. 3

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikal poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaCa, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZze montiran na pravilan nacin.

Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévr§¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
sluaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala
da bi se osvetlila povrsina za kuvanje.

UkljuCite vecu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrdetka kuvanja.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciSc¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz utiCnice ili tako da
iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora Eesto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji  grebu. NE
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Upozorenje: Nepostovanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, ru¢no ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnot¢e moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

SI.1

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 2

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao fiter za uklanjanje masnoée. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartusu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Izvadite filter za uklanjanje masnoce.

Montirajte filtere na nacin da pokriju motor.

KontroliSite da  osovine R na provodniku odgovaraju
rupicama S , okrenite ih u smeru kazaljki na satu sve do
blokade.

Ako hocete da razmontirate postupite na obrnut nagin.
Postavite na isto mesto filtere za uklanjanje masnoce.

Zamenjivanje Lampe

Sl.1

IskopCajte aparat sa elekiriCne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Pre nego $to pristupite u udubinu gde se nalazi lampa uklonite
gornji deo A.

Ukoliko rasveta ne funkcionide, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakr3nim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiriénega
udara.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
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okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razli¢ica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunaniji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Filtracijska razlic¢ica

V primeru, da ni mozno odvajanje dimov in hlapov na prosto,
lahko uporabite napo v filtracijski razli€ici. Na kamin nape
namestite deflektor F ter enega ali vec filtrov (glede na model
nape). Zrak se reciklira in preko zgornje reSetkaste odprtine H
vraca v kuhinjo.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraCevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
prilozena).

Navodila za prikljueitev veljajo za celotno periferno sesaino
enoto.

Instalacija

Slika 3

Minimalna razdalja med podporno povr$ino posod na kuhalni
povrsSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na



takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
Il, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primemi za veji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenasata tezo nape.

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plod€o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iScenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za Ci8Cenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CciSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mese€no z ne agresivnimi Gistilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma3¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

SI.1

Ogleni filter (samo za obtoéno razlicico)

Slika 2

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na
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tip kuhe ter redno ciS¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Odstranite ma$cobne filtre.

Namestite oglene filtre pod motor.

Preverite, ali zati€a R na ohisju motorja sovpadata z rezama
S. Zavrtite ro€ico v smeri urinega kazalca, dokler se ne
zaskogi.

Pri demontazi pa postopek izvedite v obratnem vrstnem redu.
Ponovno namestite mas¢obne filtre.

Zamenjava Zarnic

Sl.1

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepriajte, ali so
hladne.

Za dostop do odprtine za zarnice, odstranite pokrov A.

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo leZidCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijieme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢&iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuci opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono §to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i CiSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
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(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i priGvrsne obujmice se ne
dostavljaju).

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Filtracijska verzija

U sluaju da nije moguce izbaciti dim i paru koja proizlazi iz
kuhanja prema vani, mozete koristiti kuhinjsku napu u
filtracijskoj verziji postavljaju¢i skreta¢ F na kamin i jedan ilii
viSe karbonskih filtera (s obzirom na model koji imate), dimovi
i para Ce se reciklirati u kuhinji preko odgovarajuée gornje
reSetke H.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naruditi i
montirati prije uporabe nape.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Slika 3

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske



nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu €ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika€ nije postavljen na pristupaénom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

Napa ima upravljacku ploéu s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljuite opéi
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: NepoStivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnodu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu¢aju ne utjee na
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ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Slika 1

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 2

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Izvadite filtre za uklanjanje masnoce.

Postavite filtre na na¢in da pokriju motor.

Kontrolirajte da se zatika¢i R na cijevi podudaraju s
rupicama S , okrenite na kraju u pravcu kazaljki na satu sve
dok to ne blokirarate.

U slu¢aju razmontiranja postupite na obrnuti nain u odnosu
na onaj koji smo gore naveli.

Postavite filtere za uklanjanje masnoce.

Zamjena Lampe

Slika 1

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Uklonite poklopac A kako biste se priblizili udubini lampe.
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak Uzere
tasarlanmistir.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tlrli temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, cocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamigtir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir strtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, odzellikle belirtiimedikce ASLA destek yiizeyi
olarak kullanilimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlari veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi
dumanlarin atilmas icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan acik alevden sakinin.

Her tirlli kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi i¢in kabul edilen teknik ve givenlik énlemler
s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem igten hem distan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlar ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olas! elektrik soklarindan kaginmak icin lamba diizglin
bigimde takilmadan daviumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara kars
sorumluluk kabul etmez.
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Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urinin uygun bir sekilde atimasini sadladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da drln ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (rlinlin saticisina danigin.

Kullanim

Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazén (st tarafénda, dumandn ddsard ¢dkmasd igin
bir hava ¢okdso (B) bulunmaktaddr (¢6kés borusu ve boru
tespit kelepgeleri verilmemistir).

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.

Filtreli Model

Eger duman ile buhari disari dogru atmak mimkiin degilse,
elinizdeki modele uyarak bir veya daha fazla karbonlu filtrenin
ve F deflektérinin montajini bacanin Uzerine yaparak
davlumbaz filtreli model ile kullanabilirsiniz. H Ust 1zgara
sayesinde mutfakta duman ile buharin geri donlisimi
gerceklesir.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparig edilmelidir ve yerine takilmaldir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verilmemistir).

Baglanti talimatlari dis emme Unitesiyle birlikte verilmistir.



Kurulum

Sekil 3

Ocagin tzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gl¢ kaynadl davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Daviumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgun takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lUzere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan daviumbazin agirigini tasiyacak
giigte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Calistirma

Davlumbazin tzerinde aspirator hizinin ayarlandi§i bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtar bulunmaktadir.

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan o6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha calisir durumda birakilmasi énerilir.

Bakim

DiKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gerceklestirmeden
once, davliumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmig bir bez ve ndtr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
givenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.
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Yag filtresi

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik I1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Sekil 1

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 2

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Etkin komr filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

Anti-yaq filtresini gikartiniz.

Motdrii kaplayan filtrelerin montajini yapiniz.
Konveydriin tzerinde bulunan R givilerinin S halkalariyla
denk gelip gelmedigini kontrol ediniz, ve sabitlesene kadar
saat yénlnde geviriniz.

Demontaj igin islemi aksi yonde gergeklestiriniz.

Anti-yag filtrelerini yeniden yerlestiriniz.

hale

Lambalan degistirme

Sekil 1

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan o6nce, soguduklarindan emin
olun.

Lamba muhafazasina (A) erismek igin kapagi (A) kaldiriniz.
Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi ¢agirmadan &nce
duylarina dizgtin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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